PART II 


II.THEIL. 





rit. 3a tempo(piu lento.) 


4 co ^ a tempo 


colla parte 


F possibile 


~~ ^PPpossibile 

Die Seele des Gerontius, (Tenor.) 


The soul of Gerontius. (Tenor.) 


Recit. 

^ ptranquillo 


I went to sleep;_ 
o Mi sank in SchJaf- _ 


and now I am re - 
ge-stcirkt erw^chP ich 



PR possibile 


a tempo 


5 L’istesso tempo. J- _ J 




a tempo 


5 L’istesso tempo. 





parlando 


nr esc. ammalo 


A strange re - 

Welch fremdl _ Er - 


freshment: for I feel in me An in- expres-sive light - ness,_ and a sense Of free - dom 

wa-chcn: nncfuhl ich v/irh so nn-aussprcchlich, leicht _ nnd/rei, so wie idisnie ge- 



a tempo 


L’istesso tempo. 























































colla parte 


poco piu lento 



eolla parte 


poeo piu lento 


poco piu mosso 















-1 — =d 

poco piu mosso 



m 

■ 


(tmi^—poco rit. ^ dim. 


_ as I were at length_ myself, And ne’er hadbeen be - fore._ 

fit lilt, a Is u'hrichjctzt erst ci - - gcnsclbstfindfriihcrmcht gr- we - sen.. 



^ 


n 




ad 




EE 


E 


E 



How still it is!_ 
Wic still es ist/_ 




colla parte 


ppp -; 

poco piu lento 


poco piu mosso 

S 

poco rit. 0 




I hear no more the bu - sy beat of time, No, nor my fluttering breath. 

Kicht hor'ich. mehrdar Zeit gc-schdfVgr.nSelling. Still mri-nrs Athenis Zug } __ 



_ nor struggling pulse;_Nordoes oik* moment dif - ferfromth- 
-mein Hr?'- sr sclncrigt^inid jr-drr Au-grn- blirk dr>n and nr n 


















































































3 Uistesso tempo 









8 L’istesso tempo. 

I ■ senzasordino 


pc == 

express. 




This silence pours a sol- i-ta-riness In-to the ve-ry es-sence of my 

Und friedlich scnkt sick hoi - do Einsamkeit in meiner See - le tief-stcn Ginind hi - 

- pp _i 

Solo Cello, senza sordino * -- —SC 1 Ojl ]"-(T 


Tutti tacent. 


L’isrtesso tempo. 




















































y ih lento. 


oolla parte ^ rit. e dim. 


Andanfino. A go. 


ppV 1 'V 






ccuitamlo 



9piii lento. 


rit 

collaparte ^ rit. e dim. Andantino./Cs ' 


bvPf ik| 

ppp doleiss. 1 r 


r.A senza soraini 

/TN(con sordini) 

77 1 

PPPdolciss. r 

YY^F "I y.—:- 


/C\ senza sordini 

--- 


/CsCcon sordini) 

ppp'yj 1>^ -i j: < 

dolctss. -- ~— 


n\ 

J- J..-.- J 

ppp 

>.! . 1 

bJ’ ■ 

.-. J&- - 

-——- 

'J. J. , 


pp ^ 



soul; And the deep_ rest, so soothing and so sweet, 

nab. Him - mrls-ru - - -he so schmeichelndund’so suss, 

Solo Cello. 


Hath something too of sternness_and of pain. 

and dork so crnst wie stummcn Schmerzrns PI irk. 

, r.irjr, senzasordini ar co — 


An-o-ther 
Pin nru-rs 


Tutti.div. pp~ 


+Xcon sordini) 


• • \ppp 


ppp -' 

Piii lento. 


collaparte rit. e dim. Andantino.rit. 

























































































































































































































































































































































































































































































































\ lunga/JjQ Jr 1U. mosso. 


express. VP - 


Soli es 'P r€S f- ten - (luil £ a) 


PPdim. e rit. 


(1 img;t)10Piu mOSSO. 



painL_ F In thenar-row way, 
urii/rad, dr in priifcndFuh-rer srht, 

Die Seele. _._ 


The Soul, 


poco allargando 


A1 - le - lu-in. From earth to y heaven.- 
Hat- 'ft - h /-ia, dr?' Hinmrl lasst dich rin. _ 


ppcolla parte 


It is a member of that 


(lunga) EinGlird wohl istsaas jr-nn- 



Piii mosso. 


Animato. 


m te mpo Recit. 



fam-i - ly Of wondrous being's, who,ere the worldsweremade, Millions of a-ges back, have stood a- roundThe throne of God:_ 
■id'-i^r/nSchacu'uov IVuv.de?' - wc-sen, die, etC die Writ noch wa?) schon vo?' Aa-o-ncn, star - dm rings tor drs AlhnachFgrn Throw. 


I will ad • 
Irh will -ex 



Animato. 


a tempo Kecit. 











colIapartelSa tempo 


erase. -J 


VP V 

ns _ ns 


cresc. -¥f 


The Angel. DerEng^L 


cresc. f 


la rgame ate 
ns cresc. ns 


Allhail, My child and brother, hail! what wouldestthou? 

dim. DirHcil, mein Kind undBender, sag, was du. begchrst? Recit. 


dress him. Mighty one, my Lord, My Guard - ian Spi-rit, all hail! 
fragen. Mdch-ti-gar, mein Schutz und En - - gel, Hail dir, zum Grass! 

ns ns r + r T~ 




I would have 
MeinWunsch ist 


pp V 

ns ns 


cresc. -Ff 


cresc. 


collaparte a tempo 


'Allegretto. colla parte 


a tempo J=72. 


accel. 




quasi vi tempo 



nothingbut to speak withthee For speakings sake. I wish to holdwith thee Conscious com mu n - ion; though I fain would know A maze of things,were it but 
vnrmit dir zu re - den,weil ich re-den mochi, nndgern hdtVich m/7 dir Wissrns - ge/ne/nsrhajt, sehnthnieh aueh su wis-sen vie- lesnoek, wd-re z a 



Allegretto, colla parte 


a tempo 





















































Piu lento. 


eolla parte 




The Angel 
Der Enqel 


express. 


You can-not now Che-rish a wish which ought not to be wished. r 

Nieht hegtdein Wil-le hier ci-nen\Yiinsch,drn er nieht he-gen soflf! tf /<rf rgtimio 


meet to ask,_ And not a curiousness. 

fra-genschicklich nu?) nndschien nieht Neu- be-gier. 


Then I will speak.. 
So frogirh /re/. _ 



Piu lento. 


[©Quasi in tempo. J= 54 . 


eolla parte 




I ev-er had be - lieved.That on the moment when the struggling sour Quit-ted its mor-tal case,forthwith it fell 
Im Le-bcnglauhVich stets, _ dass in deni Au-gen-blick, wo un~ sre See-le Jlie-het des Lei-bes Haft, sogleieh aueh stihid’’ 


Un- der the aw - ful 
vni' i/t - res Ru h-ters 



- PPP \ 

Quasi m tempo 











colla parte a tempo poco piu lento 


Aninmto. 

















It is because Then thou didst fear, t 1 
Was da-mals dich wit Furcht cr-fuHt\ i 


earthly life, the thought of death And judg - - ment was to me most ter-ri-ble. 

Er-den ich, 3u den-kennur an Tod und an Ge-richt, cr-fiillt’mit Schveckcnmich. 



^Allegro. 

largamente 


colla parte 


rit. vp Lento. 


25 a ni 


Animato molto. 




largamente 

7 ,y 


div. _ 


— - 

8# ^Animato molto. 


.thou dost not fear. Thou hast forest ailed the a - go - ny, 


and so For thee the bit-terness of death is past.- 


von dir hr - siegt. Fit hi test vo-raus den To - des-kampf, mid min dess’ Bit- ter-niss von dir hin - weg-gc-nommen isf. 



largamente 


Animato molto. 


































































































































































































































































































































































































































































































































r«T» 


colla pa lie 


a tempo 



/SL ^ 


psonore 

psa tiorf 


f "—^Psubifo 


: 3 TO ^ ^ t - 

f , VP ^ 


With the stick. 


! 

Tamtam.Solo VTN 


m P vibrato 



^accel. 


colla parte 30 \v en ^° 


unis. . 


The Angel. 
Der Enqel. 


/r ^-*pr 


/ =— VP 


psororamehte 



We are now arrived 
Wirsind a?i - grlangt im 


whichwould make me fear Could I be fright-ed. 
wiird* schreckfin'tnichykpMnVicknoch Furcht. 

diy. > , unis. ^ 



vpmitt0 colla parte 






























































































































































































































































































s 






—--—: ™— 1 -- r . := - --—^- 



or esc. molto 

cresc.molto 


cresc. molto 



pmamarc. 


Low - born 

Staub- und 

D ina marc. - ^—- 


clods Of brute earth 
Erd - cr-schciffi-nc } 


ores, molto 


They aspire Tb become gods,_ 
wol-lcn glrich on sic dnch Gait, — 

.cresc.molto l * — 


Of brute earth, 
cr-sehciff 1 - no, 


Theyas-pire, as - pireTo become gods 
wol-lcn glei - chon, glcichcn sio dock Gott, 


(con derlsione) 



























































































































































































































































sirepiioso = 


strepitoso 

, Coro. 




£fgra?idioso ^ 


place Of thehighthought, And theglanceoffire 

<SV?//o - pfnr-go-dan - ken, I FeAi-e.r-a/u - ges Blitz, 

ffgraHdwso >_=r I_. k ? . L g- 


place Of thehigh thought, And the glance of fire 

Scho- pfer-ge-dan - ken, I Feu-cr-an-gesBlitz, 

ffgrandioso =>• ^ I > . ^ 


place Of thehigh thought, And theglanceof fire 
Scho- pfer-gc-dan - ke?i, I Fcu-er - cm - gcs Blitz, 

jf grandioso >* =»* I ^ . >- 


$/ tiargamente 





in place Of thehigh thought, And the glance of fire Of the great 

Scho - pfer-ge-dan - ken,. v m-er-an-gesBlitz, je-nerUr - 


The powersblest, 
gepriesnerMncht, 






































































































































































































s f simile 


Dis - possessed, Aside thrust , 
Macht - bcraubt, gestiirzt,vcr- 


Chuck’d down,By the sheer might, Of a des- -pot’s will,_ Of a ty - rant’s frown Aside thrust,Chuck’d down, 

sto - sscn, weil herrischerLanri es so go - fiel und ein Ty-rann uns ziirnt, gesturzt,ver-\ sto - sscn, 


Chuck’ddown, A - side thrust, (Dis-possessed, 

ge-stUrzt , vcr - sto-ssen, 7nacht-beraubt, 


Chuck’d down, A - side,_ 
macht - I - be-ranbt 


a - side thrust,Chuck’d down, 
gc-stiirzt,ver -J sto - sscn, 


A - side thrust,A - side thrust, Dis-possessed, 
ge - stiirzt, _ ge - stiirzt, macht- - be-raubt y 


Chuck’d down, A - side thrust, Chuck’d down, 
macht - - be-raubt,ver - sto - jssen, 


•s f sf 


sf sf 



























































j, 




Viole. 


Chuck’d down,By the sheer might, Of a 
sto - ssen y weil herrischerLaun ’ es 




despot’s will, 
1 so ge-fiel, 


ein Ty - rannu?isziirnt, 


Jis - possessed, AsidethrustJ 
maeht - beraubt, gcstiirxt^vcr- 

, fa.4,.4.-K ' 




Dis - pos-sessed, 
maeht -be - £aubt y . 


By the 


sheer might, Of a tyrant’s frown, 
|weil ein Ty - rannuns ziirnt> 


A - side thrust a ■ 
mi Ty - rann _ uns 


side, Dis - possessed, Aside thrust,' 
zurnt , maeht - beraubt > gesturzt } ver- 



Vci. 











































































































































































































Each forfeit crown to psalm - dron - ers, 
raub - te Kronen J gibt deni Kir-chcn- gdn - ge?] 


Each forfeit crown To psalm - dron - ers, 
raub - te Kronen j gilt don Kir-chen- grin - gr?) 


Each forfeit crown To psalm - dron - ers, 
raub - te Kronen gibt deni Psalmen - san - ger, 


Each forfeit crown To psalm - dron - ers, 

raub - to Kronen gibt dem Psalmen - sdn - ger, 


To psalm - 
dem Psal - men 


- dron - ersvl 
san - gn\ — 

















































































To pi - 
und fei - 


To ev - - - ’ry slave, And pi - 

und je - - - dem Skim? und fei - 

« stringendo molto 


To ev- - - ’ry slave, 

und je - - - dem Sklav\ 

stringendo molto _ 


- mg groan-ers. 
• chcn- gan - ger, 


And pi - 
und fei 


ous cheat, And crawl - 

gen Knecht, dor nn - 

° 7 _ 


ous cheat, And crawl - 
gen Knecht, der un - 


And crawl - 
der un - 


ous cheat, And crawl - 
- gen Knecht, der un - 


■ ing knave, Who 
ter - wilr - fig ihm 


- ing knave, Who 
ter - wiir- fig ihm 


- ing knave, Who 
ter - wiir - fig ihm 


- ing knave, Who 
ter - wiir- figihm 



stringendo 
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VSVHHHHIHHHiHH 

mSm 

HSilHHBHZfMI 

KHIHUHHHHHHSSHi 

f mt jmmmi wmmm -mam 




■■■■■■■■■■ ■MHHMIMrK!!!S=aHi 

> auiwaail «"*» JIM Jg»»—MUM » mm 




HI 

BHBH1HBHHHK3ESH 


HI 

SHHSSB5B9B 

■paaaaaaiiiwwaMai zpHr.j'wiMi nm 


IB 

imi mum ^n^iv mi 


HIHgWHHBHHH 

^ B 

BBHBBBB 

* *V** 2 * 3 Sr :WS**< 5 L •**■**«** 

mm jammmm rmr, uist *mra 




b i— i m ws y c mi 


wfi 3 ?JS£Sa 

VBHElMwPffll 



Ess EsLmJI^Zs 


■ MHRHMaaaiaHHMKnMVjnaraajaaHahJMHaMMi 

■ 



(Bells.) Sche lien. 


Campanelli. (G-lock) 
JLZ . - 1 j ~- Z g j 

__ X 

16 ’* 32 ’ 


MWBna.i^jTaa--«M iM --■»>■—ra m-i^m mmmammm 

KKKMH^MKieflB^BnHMaH 

■HH 

■Mi 


!i< 

llll 

life ■ 1 





SSSiiSSS^SSKS: 

woss^ 

*:£2SSS«r a ST!i£55iSSS 1 

■iimmmb.ii> iaaiHi 
—— —>■»—i — 


Ha! 

ha! 

Ha! ha! 

Ha! 

'ha! 

Ha!ha! 


Ha! ha! Ha! ha! 
Ha! ha! Ha!ha! 



Ha! ha! 
Ha! ha! 


■W W»f 1 


A bundle 
EinKnochcn ■ 


A bundle 
ZY;? Knochen - 


of bones, Which fools adore, When) life is o'er. 

■ ge j riisf, vom Narrgrkiisst , wean's Sein vcrbiisst 


of bones, Which fools adore, When life is o’er. 
ge - J rilst, vom Narr gekiisst, wenrfsSein verbiisst 
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Andantino. J 


eolla parte 



I see not those false spirits; 
Ich seh! die Bo - sen nicht; 


shall I see My dearest Mas- , ter,\vhenIreaehHis 
schau ich denn ihn.dcn Meister sclbst , wenn seincm Thron ich 



Andantino. 


colla parte 



Poeo piu mosso. J = 63 . 


la tempo 


eolla parte 



Poco piu mosso. 


56 a tempo 


eolla parte 




dolce 1' 


The Angel. Per Engel. Recit. 


f y 1 1 

Yes, for one moment thoushalt see thy Lord.— 
Ja y ein einz’gerBlick ist dir ge. - wcihrt,. 


Recit . tranquillo 


One moment; but tnouknowest not,my child,What thoudost 

uni s. ein einz’ger; ach wusstest du,meinKind,was du er- 



Poco piii mosso. 


a tempo 


colla parte 


























































































egro. J.=48. 

l empo _ 



ask: that sight of the Most FairTT^. Will glad-den thee, but it will pierce thee too. Thou speakest darkly, An-gel!_and an awe Falls 

fragst: des Koch - sten Ant- - lit2: _ fjnt- ziickung ist’s, doch ste durch - boh - ret dich. Welch dunkle Wor-te sprichst du und wie Furcht be _ 

3 Celli Soli, (senza sor dini.) — _ 



Allegro. 


_ stringendo nt. colla parte Piu lento, 

jrall. ^ u a Moderato. J=58. 



rail. ^ Moderato. 


iC\ [I Tutti. mistico 


The Angel. Def Engel. QuasiRecit. parlando } sotto voce. 



on me, and a fear lest I be rash. There was a mor-tal,who is now a - bove In the mid glo-ry: he, when near to die, Was 

ftillt micHs,itass ich fehlt’ mit solcher Frag’. ^ Einst lebt einMensch,(ierjetzt im Him-melthront,stmhlend in Glo-rie: als sein En - denaht’, um- 



Moderato. 

































































































































































































60 Andante. J=72. 


(If 2Harps:l l 5 a 8X. a ,2 11 ^ a loco; if only one Harp: loco) (Falls 2 Harfen: 8X a , 2 n ? ft loco; falls nur eine Harfe: loco.) 


KV'Ji 

m 


Sw.S’jopCGamba tone.); II. 8 ’pp (Gambe Ton.) 


60 Andante. 






mi 


5 






i i s5 i|.« a5 j B5 Y s5 8iij|j 5i 8 85B ^iii|ii^pii|iiijj3ii|ii^pijgiii 



Semi-Coro. 


r& — 

- —— -=L_ 

4= 



Praise 

to the 




Andante. 









































































































to the Elo-li-est, 
Got- Us Hci-ligkeit, 


rit. 





















































































































































9 unis. 

e. 

i_ 

jmajqva-- 

gndaioco 

22 

-SSS 

aSS 

■ ■ 

S SS«5& 




Semi-Coro. 


dim. PP r 


They come of ten-der he - ings an-gel-i - cal,— 
Eon zar~ ten Engels - lippen tont es zu uns her ,— 


Most sure, 
all - zeit 


most sure in all His 


—i —— 



-— ~ 

^3 

—rk -a-£- £ - 


— 


s 





ways! 

_ bar! 


Praise, 

Ere is. 

1 

~P -y— j— . 


7T-— 






•# ' " ""' ' ... 


■n 

_- 

ZZJ 


al-lrr-we - gen wun- der-bar, all-zeit ge- reehtwirdof - fen - bar! 

'tm _,____ _ a _ dim.m> _ 


praise to the Ho- -li-est7l 
Ere is Got - tes Hei - lig-keit. 


to the Ho - 
Got - tes Hei- 


- li - est 

- lig- kcit 


Most won-der-ful; 
die tain - der- bar, 


\ dim, molto i 



praise to the Ho- - li - est,_ 
Ere is Got - tes Hei - lig- keit.. 


praise to the Ho- - li - est,_ 
Ere is Got - tes Hei - lig-keit 


- li - est 
lig - kcit 


- li - est 
lig- keit 































































Poco pm animato. 









































































































Solo. 


S.ll. 



child, andarmed,AndsentHimhence a-far, To serve 
wapp - net ihn, sandP ihn zur Erd’ hin-ab, als Strei - 


as cham- -pi-on in the field. 
ter in den Kampf zn ziehn. 


pizz 




Vcl. 


PP 


C.B. 





































poco rit. 











soUnne - 


The Angel. We nowhavepass'dthe gate,_and are with-in The 

dim. Of-fen die Pfor - te jctzt, _ das Inn - re des Ge~ 


House. 
- richts 


of Judgment,- 
be - schrci - ten wir. 


Praise to the Ho - li-est.. 
Preis Got~ tes Hei- lig-keit . 


I 

WB'M 

w.m 

■ ful 

U!l 

w 

9f*± % 
mSMfA 


Coro.. 


W 



dim.molip 


wr**x 

m 


^— t — t — 


1 - 4 

— 




—- 



j--^-£------- 

H 

WSST: 

■ 

_ u 

L t., L— 
V\F .. 

-■— 

-.— 

-d i 
PP -- 

| 

EJ 





■%i 14>i ^ 

5 

rj (Tutti. senza sordini) 


Moderato. 











































































































































































Allargando. niolto cresc 


\ it —i i ~~~ ' r'i"'" 1 

-J--71=- 

^ . = 

ft j .-$=?= 

- - V -„—j- 



a 


= 

4 ,U a .. —= 



-X 7L -_3 C_ 

L . -f 

->f r ftfdU= 



MM 

| fSSSSSi 

r ~ - 

* 

9 i~ 

M>* f 1--=^ 

.._. div J .^Li_ 

.~~. 

vsmmmsm 



- ry to Him,who ev-er-pnore By truth and jus - tice Ireigns,*Who tears the soul_ 
-re sei b/im, der im-mer-dar ge - reeht in Wahrheit herrs eht, der aus der Haft- 


from out its case, And burns, and 

die See - ten lost, und til - get, 



Moderato. 


Allargando. molto cresc 





















































































































2nda8vabassa. 
1 164 321 ~ 

*^ed solo 


? r 


Tutti con sordini 


2. con sordini. \PP 


The Angei. Per Engel 


Tutti senza sordini 


Semi-Coro. 


praise, 

Pin's, 

-3#A= 


They sing of thy ap-preaching ag-o-ny, Which thou so ea-ger-ly didst question of. 
Sie sin -gen von der See - le Priifungszeit } nach der so eif-rig dn mich frugst 


Who tears 
dei * aus 


Who tears 
der aus 


the soul 

from 

out its 

case7 

der Haft 

die 

See- le 

lost, _ 

• .f ~ 

the soul 

from 

out its 

4^- 

case,. 

der Haft 

die 

See- le 

lost, _ 


And burns_ a - way its stains!. 

und til - - get ih - re SchuldL 


burns, and burns a - way its stains! 

®' til - - get, I til - get ih - re Sehuld! 

mf ‘ _ +'dim.^ _ 


burns, and burns a - way its stains! 
til- -get, I til-get ih - re Sehuld! 
- -— 1 E _ diSL. —.- m - 


Praise to the Ho - li-est in the height. 
Preis Got-tes Hei - ligkeit in der Hoh > . 































colla parte 


a te mpo_ 


71 Piii mosso. J 



The Soul. My soul is in my hand.: I have no fear. _ 

Heine See- le be - rei-tet ist: niehtheg' ich Furcht.. 


But hark! a grandmys 
Dock ftorchlHelchwim-der- 


Semi-Coro. 

\ i dim, mol to 


Praise to the Ho - li-est. 
Preis Got-tes Hei - ligkeit. 



Praise to the Ho - li-est, praise to th 
L Preis Got-tes Hei - ligkeit, Preis Gottes 


Praise to the Ho - li-estIL 
I Preis Got-tes Hei - lig-keitl 




in the height. 
in der H'6K. 


i r r ir^rr f-z 

Praise to the. Ho - - li - est. 


I Preis Got - tes Hei - Her -I keit. _ 
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fjE 


Bn 
















































































































































































































145 



Solo. 


vci. i 

C.B.f 
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0 wi-sest love! 0 wi'-sest I love! 

0 Lie-bes-huld, o Lie-bcs - huld! 


sest lovelthat flesh and bloodWhich did in I Ad-am fail, Should strive a-fresh a -gainst the foe, Should strive and should pre-vail; 
bes- huld’dassFleisch und Blut, in A-dam einst gejehlt, neu \strei~ten durft fiir cw'ges Gut, zu neu - em Sir# er-tvdhlt . 
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r I r r i~r~n^ ^P r1|i 1 m r l » r r mr r r lijs 

sest lovelthat flesh and bloodWhich did in Ad-amfail,Should strive a-fresh a-gainst the foe,Should strive and should pre-vail; 
bes - huldldass Fleisch und Blut, in A-dam einst gefchlt,neu strei-ten durft fur e?v’ges Gut } zu neu - em Si eg er-wahlt. 
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O wi-sest love! 0 wi-sest 

__ _ O Lie - beshuld, o Lie-bes- 
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man should un - der - go; — 
selbst den Tod er - trug. - 


man should un - der - go- 
selbst den Tod er trug. 
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Animato. 


Molto maestoso 





to the Ho - li - est, to the Ho-liest in the height, 

Got-tes Hei-lig - keit, Got - tea Hei - lig - keit , 




to the Ho - li-est m tne 
Gottes Hei - ligkeit in der 


praise to the Ho - li - est, to the Ho - li-est 
Preis Got-tes Hei-lig -keit , Got-tes Hei - ligkeit 


in the height, 
in der H' 6 h\ 


to the Ho - li-est in the 
Gottes Hei - ligkeit in der 



Animato. 
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3j*oco piu animato. 



gen - Tons love! Praise—to the Ho-li - esf] — 

gro - sse Lieb! Pr cis _ ... Got- tes Hei-lig -. kcit, _ 


Praise_to the Ho-li - est,_ 

Prcis _ Got-tes Hei-lig - kcit, _ 


praise— to the Ho-li - est in the height. 
_r Got-tes Hei-lig- kcit in dcr H'6h\ 


0 lov- ing wis - - dom 
0 Gna-den - weis - - hcit 


praise to the Ho - 

Prcis - Got-tes llci - 


of_ our God! Glo - ry 

Gott desHerm! Eh - re 


- li i- est- 

- tig - kcit. 


to Him, glo - ry to Him 
sei ihm, Eh - re sei ihm 



gen - ’rous love! 

gro - sse Lieb! 
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Praise_to the Ho-li - est in the height. 

Prcis _ Got-tes Hei-lig - keit in dcr IIdh\ 


Ho-li- est m the height, And m_L- the depth 

Hei-lig-keit in dcr Jloh J und in dcr Tie-fe Prcis. 


gen - ’rous 
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Poco piu animato- 

























































































































69 





































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































rit. molto 



Thyjudgmentnowis near, for we are come In-to the veil - ed presence of our God. 

Dein Urtheilstcht be-vor, wir ste-hen jetzt in unsresHcrrn ge - heim-nis-voller Nd-he. 
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largamente rit. a tempo 


vp —== 
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priest. Hither the echoes come,- be - fore theThrone Stands the great 

Priester. Hie he?' das Echo drang. _ Zum Thron dcsHcrrn schrei-tdjetztdcs 



An -f gel of the Ag- o-ny. The same who strengthen’d Him.what time He 
To-dcsen - gels e-rnsf Gestalt } der e.inst zu ihm auch irat, als im Ge 
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knelt Lone in the gar-den shade, be-dewedwith blood_That Angel best can plead with Him for all Tormented souls, the dy - ing and the dead. 

bet, dort in Geth - se-ma-nc der Hci-land rang. _ Died Engels Fursprueh fur die See-lc, die im To - deringt,Hier Gott vernimmt. 
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sense of guilt which sti-fled Thee; Je-su! by that in-nocence which gir - died Thee;. 

Schuldgefiihl, ge-senkt in dieh, Je-sns! bei der Reine, die um-giir- tet dieh, _ 


Je-su! by that sancti - ty_ 

Je-sus! bei der Hei-lig-keit 


_whiehreigned in Thee; 
rr - fill - lend dich, 
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Die Seele. 


The Soul. I go before my Judge. 

Jch gcti ror meincn Herrn. 


Stimmen auf Erden. 

EeH , 1 \= E=E 

Voices on Earth. 
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Semi-Coro. 


Be j mer - 
Er - barmE 


ci-ful, 0 Lord-, spare him. 

_dieh spin, schon ’ ihn, Herr. 


Spare him,Lord;be mer - - ei l fui, be gra - eious. 
Scho7? ihn,[Herr, er - barm) er - bam? dick sem. 


Be mer-ci - ful, be gra - cious, spare him, 0 Lord. 

Erbarn? dich\sei n, sri gn'a - dig, J schon ’ ihn, Ilrrr. 


Spare him, Lord-,. 
Sckm? ihn, Herr,- 


be gra - cious. 
cr-barn?dich sein. 
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Herr, er 


Lord, de 
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Lord,de 
Herr, er 


Lord,de 
Herr, er 


Lord,be mer-ci- ful; 
\llerr, er - barn?dich sein, 


Lord,be mer-ci- ful; 
Herr, er - barn?dich sein, 


Lord,be mer - ci- ful; 
Her7) er - barn?dick sein, 


Lord,be mer - ci - ful; 
Herr, er - ba?'n? dich sem, 

pi ///.. 


iH 

* PPPP 


r\ PPP dim . n\ 
PPP dim. 

Lento. 


Lento. 








































molto cresc. 


A1 le - lu-ia! Praise to His Name!— 
Hal - le - lu-ja! Lo - be den Herrn!— 
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Andante tranquillo. 
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Poco piu mosso. 
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Tempo I. 




An-gels, to whom the willing task is giv’n, Shalltend,andimrse,and lull thee, as thou li- 
Engelschaar f er - fiil-lcnd willig sol-chcP/lic/it, be. wa-chet dci - nc Ru-hedort und bo _ hie - 
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earth, andprayVsin hea . - -ven, Shall aid thee at the Throne of the Most Highest. 

Er - den, Ge- bet im Him - mel fiir - - bit-ter.ddirden Weg zu Gott er - spricht. 
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to the Ho - li- est in the height 

Got-tes Hei - ligkeit in der HoK 


and be entreat-ed for Thy ser - vants. 
,. lass’ dich von dei-nenKnechten bit - ten. 


and be entreat-ed for Thy ser - vants. 
lass’ dich von dei-nenKnechten bit - ten. 





























































































































































































































Poco piii mosso. 

















































































































































































































































































































































































































































































































































































